  S.56-112.  Dhammacakkappavattanasuttam 《轉法輪經》文法分析
dhamma+ cakka+pavattana   +  sutta

法       輪      轉             經
                        < pa +√vrt+ ana   < √siv

          (n.s.nom.)

1.   Ekam   samayam    bhagava   baranasiyam   viharati  isipatane migadaye.  

一／某個    時　        世尊      在波羅奈      住     仙人墮處   鹿野苑
Eka      samaya     bhagavant    baranasi   viharati    isi+patana    migadaya

bhaga+-vant            vi+√hr    < patati<√pat    miga+daya

吉祥　　具有…          分開   取、拿　降落、落下　  鹿園、林
(m.s.acc.)  (m.s.acc.)   (m.s.nom.)    (f.s.loc.)      (pr.3,s.)  (n.s.loc.)     (m.s.loc.)

試譯：某個時候，世尊住在波羅奈之仙人墮處的鹿野苑。
2.  Tatra   　kho    bhagava    pañcavaggiye      bhikkhu     amantesi–  

在那裡   （語氣詞）  世尊       五個為一群　　   比丘們　　（他）告訴了
tatra      kho     bhagavant     pabca+vagga+-ya　　bhikhu        amanteti

 (adv.)   (adv.)     (m.p.nom.)     (m.p.acc.)          (m.p.acc.)    (aor.3,s.)  

試譯 ：在那裡，世尊告訴了五個為一群的比丘們：
3.  “dveme,  　bhikkhave,  anta  　　pabbajitena  　na 　　sevitabba. 

這二個     　比丘們　     邊／極端　　被出家人　不　　　應被實行／從事
dve+ime     bhikkhu     anta       pabbajita       na      sevitabba

               pp. of pabbajati            grd. of  sevati

(m.p.nom.)   (m.p.voc.)   (m.p.nom.)    (m.s.ins.)     (adv.)      (m.p.nom.)  

試譯 ：「比丘們！有不應被出家人實行的這二個極端／這兩個極端是不應被出家人實行的。
4.  Katame      　dve　       (honti)?  

什麼　　　　　二個　　　　是
katama      　dvi    　  　hoti < √hU 有、存在、是
(m.p.nom.)   (m.p.nom.)    (pr.p.3.)

試譯：二個是什麼呢？
5.  Yo 　  cayam     kamesu 　　kamasukhallikanuyogo  hino  gammo

任何      那種　　  在諸欲樂上　從事欲樂的執著　　　　低俗　　粗俗鄉下人
ya     ca + ayam     kama     kama+ sukhallika+ anuyoga    hina    gamma

（強調）    < ay                      欲樂生活         從事              < gama+ya

(m.s.nom.)(conj.)(m.s.nom.) (m.p.loc.)     (m.s.nom.)        (m.s.nom.)    (m.s.nom.)
(  pothujjaniko  　anariyo   　　 anatthasamhito, 

世俗人／凡夫　　非　神聖　　　  無　　意義（不具利益）
pothujjana+ika    an+ariya         an+　attha+　　samhita

無　　　意義　< pp. of sandahati  < sam+√dha 

具有、伴隨          給
(m.s.nom.)         (m.s.nom.)           (m.s.nom.)   

試譯：任何在諸欲樂上從事那種欲樂的執著者是低俗的、粗俗鄉下人、世俗人、非神聖的、無意義的﹔
(  yo 　  cayam    attakilamathanuyogo 　dukkho  anariyo 　anatthasamhito. 

任何     那種　　 自己　折磨   從事　　苦　　 非神聖　 　無意義（不具利益）
ya    ca + ayam  atta+kilamatha+anuyoga  du + kha    an+ariya  an+attha+samhita

惡、難  空間
 (m.s.nom.)(conj.)(m.s.nom.)  (m.s.nom.)     (m.s.nom.)    (m.s.nom.)    (m.s.nom.)

試譯：任何從事那種自我折磨者是苦的、非神聖的、無意義的。
6.  Ete 　kho, bhikkhave,  ubho  ante  anupagamma  majjhima   patipada
這些（語氣詞）比丘們　二　　 邊　　避開／拋棄　　中間　　　　道
Eta   kho     bhikkhu     ubha  anta     an+upa+gamma    majjhima  patipada
                        gacchati √gam     pati+√pad

(m.p.acc.) (adv.) (m.p.voc.)  (m.p.acc.) (m.p.acc.)   (ger.)      (f.s.nom.)   (f.s.nom.)

(  tathagatena   　   abhisambuddha  　 cakkhukarani  　    ñanakarani
被如來　　　　　　   已被證得　　　　　產生（法）眼　　　　產生知識
tatha+gata/ agata      abhisambuddha      cakkhu+ karani         bana+ karani

abhi+ sambujjhati pp.           眼  　產生　　　　   知識　　產生      

sam+√budh　醒著　　　　　　
(m.s.ins.)             (f.s.nom.)                  (f.s.nom.)           (f.s.nom.)

(  upasamaya    abhiññaya   　sambodhaya  　nibbanaya    samvattati”.  

寂靜　　　　　　　通智　　　　　　正覺　　　　　　涅槃　　　　　轉起
upasama         abibba           sambodha        nibhana        samvattati

abhi+-janati √jba     sam+√budh　     nir+√va          sam+√vrt

知道           醒著           　 吹        轉
(m.s.dat.)            (f.s.dat.)       (m.s.dat.)       (n.s.dat.)       (pr.3,s.)

試譯：比丘們！拋棄這二極端之後，中道已被如來證得，是產生（法）眼、產生知識，可以轉到寂靜、通智、正覺、涅槃。
7.   “Katama 　ca 　　sa, 　　bhikkhave, 　majjhima  　　patipada  　　tathagatena

什麼   而／又　那個　　　比丘們　　　中間　　　　　道　　　　　被如來
(f.s.nom.)  (conj.)  (f.s.nom.)  (m.p.voc.)     (f.s.nom.)     (f.s.nom.)    (m.s.ins.)
(  abhisambuddha　　cakkhukarani   　ñanakarani   upasamaya       abhiññaya

已被證得　　　　　　　產生（法）眼　　產生知識      　寂靜　　　　　通智
(f.s.nom.)          (f.s.nom.)         (f.s.nom.)      (m.s.dat.)          (f.s.dat.)
(  sambodhaya    nibbanaya　　samvattati?   

正覺                涅槃　　　　　轉起
(m.s.dat.)           (n.s.dat.)        (pr.3,s.)

試譯：比丘們！什麼是已被如來證得，是產生（法）眼、產生知識，可以轉到寂靜、通智、正覺、涅槃的那個中道呢？
8. Ayameva          ariyo  　  atthavgiko  　  maggo,     seyyathidam–
 這　就是　　     聖　　　 八　　支／分　　   道　　　　  也就是
ayam+    eva      ariya       attha+ aGga+ika     magga       seyyathidam
(m.s.nom.) (adv.)    (m.s.nom.)           (m.s.nom.)      (m.s.nom.)      (adv.)

(  sammaditthi      sammasavkappo     sammavaca        sammakammanto

正見                  正思                    正語              正業
samma+ ditthi     samma+ savkappa      samma+ vaca        samma+ kamma+anta
(f.s.nom.)            (m.s.nom.)            (f.s.nom.)            (m.s.nom.)
(  samma-ajivo 　sammavayamo　　    sammasati         sammasamadhi.

正命               正勤                    正念             　  正定
samma+ajiva       samma+vayama          samma+ sati        samma+ samadhi

<  vi+a+ √yam抵達    < sarati < √smr記得
(m.s.nom.)             (m.s.nom.)          (f.s.nom.)                (m.s.nom.)

試譯：就是這八支聖道，也就是─正見、正思、正語、正業、正命、正勤、正念、正定。
9. Ayam 　　 kho   　sa,  　bhikkhave, 　 majjhima   patipada 　 tathagatena

 這　　（語氣詞）　那個　　比丘們　　　　中間　　　　道　　　　　被如來
(f.s.nom.)  (adv..)  (f.s.nom.)  (m.p.voc.)  　   (f.s.nom.)    (f.s.nom.)    (m.s.ins.)
(  abhisambuddha     cakkhukarani    ñanakarani  upasamaya     abhiññaya

已被證得　　　　　產生（法）眼　　　產生知識      　寂靜　　　　　通智
(f.s.nom.)             (f.s.nom.)        (f.s.nom.)      (m.s.dat.)     (f.s.dat.)
(  sambodhaya 　　nibbanaya 　 samvattati.  

正覺                　涅槃　　　　　轉起
(m.s.dat.)          　 (n.s.dat.)        (pr.3,s.)
試譯：比丘們！這是已被如來證得，是產生（法）眼、產生知識，可以轉到寂靜、通智、正覺、涅槃的那個中道。
10. “Idam 　kho　 　pana, 　　bhikkhave, 　　dukkham 　　　ariyasaccam – 

這　 　（語氣詞）  又／而　　　　比丘們　　　　苦　　　   聖　　　諦
ida        kho     pana     bhikkhu          dukkha         ariya + sacca

 (n.s.nom.) (adv.)    (ind.)     (m.p.voc.)        (n.s.nom.)          (n.s.nom.)

試譯：比丘們！這是苦聖諦─
(  jatipi 　　  dukkha  (hoti),　 jarapi　  dukkha, 　　byadhipi 　dukkho,

生　也（表連貫性）   苦　　（是）　老　也　　 苦　　　　　病　　也　　苦
jati+ api 　      dukkha     hoti　 jara+ api    dukkha     byadhi+ api  　dukkha
(f.s.nom.) (adv.) (f.s.nom.)  (pr.3s.) (f.s.nom.)(adv.) (f.s.nom.)(m.s.nom.) (adv.) (m.s.nom.)
(  maranampi    dukkham,     appiyehi  　　sampayogo 　　   dukkho, 
死 　也　　     苦        （諸）不喜歡者　　會合　　　　　     苦
maranam +api     dukkha　　　   appiya         sampayoga         dukkha
 marana                    < a+piya     < sam一起+pa+ √yuj
(n.s.nom.)  (adv.)  (n.s.nom.)      (m.p.ins.)        (m.s.nom.)        (m.s.nom.)
試譯：生是苦，老是苦，病是苦，死是苦，與諸不喜歡者會合是苦，
(  piyehi  　　     　　　 vippayogo 　　　  dukkho, 

（諸）喜歡者　　　　分離／分開　　　　　　  苦
piya          　　　   vippayoga             dukkha             　　
(m.p.ins.)              (m.s.nom.)             (m.s.nom.)
                            關係代名詞yam與指示代名詞tam前後呼應
                                                                                                                        ( 原文中此be 省略)
(   yampiccham  　na  　labhati 　　  tampi  　     dukkham     (hoti)– 

那種也　想要　 不　　　得到　　　　    這　也　　    苦          是
yam+ api+ iccha 　na   labhati        tam+api       dukkha       hoti

       < icchati √is
(f.s.acc.) (adv.) (f.s.acc.)  (adv.)  (pr.3,s.)     (n.s.nom.)(adv.)  (n.s.nom.)    (pr.3,s.)
試譯：與諸喜歡者分離是苦﹔不能得到那種想要的，這也是苦﹔
                                                                                                                     ( 原文中此be 省略)
(  samkhittena         pañcupadanakkhandha         dukkha　         (honti).

概要地說　　　　　　五　　執取　　　蘊　　　　　　苦　　　　　　　是
sam+khitta          pabca+  upadana +khandha           dukkha    　    　hoti
(adv.)                      (m.p.nom.)            (m.p.nom.)　　　　(pr.3,p.)
試譯：概要地說，執取五蘊是苦。
11. Idam  　　kho 　pana, 　　  bhikkhave, 　dukkhasamudayam     ariyasaccam–

這　　（語氣詞） 又／而　　　　比丘們　　   苦　　　集　　　　　  聖　　　諦
ida        kho     pana      bhikkhu      dukkha+samudaya      ariya + sacca

 (n.s.nom.) (adv.)    (ind.)    　(m.p.voc.)       (n.s.nom.)           (n.s.nom.)

試譯：比丘們！這是苦集聖諦─
(  yayam     tanha   ponobbhavika   nandiragasahagata    tatratatrabhinandini,

那種（強調）貪愛　　再　　生　　　　喜　貪　具行／結合　到處尋求　　喜
ya+aya   tanha   punabbhava+ika  nandi+ raga+ saha+gata  　tatra+tatra+abhinandini

 (f.s.nom.) (f.s.nom)     (f.s.nom.)            (f.s.nom.)           (f.s.nom.)

(  seyyathidam  –  kamatanha,  　　 bhavatanha,       vibhavatanha.

也就是　　　　　　欲　　愛　　　　　有　　愛　　　　 無　有　愛
seyyathidam      kama+tanha          bhava+ tanha     vi+ bhava+  tanha
(adv.)               (f.s.nom)         (f.s.nom)             (f.s.nom)
試譯 ：那種貪愛是再生、與喜貪結合、到處尋求喜的，也就是─欲愛、有愛、無有愛。
12. Idam    kho  pana,    bhikkhave,    dukkhanirodham     ariyasaccam–

這　（語氣詞） 又／而　　諸比丘　　　 苦　　滅　　　        聖　諦  

ida        kho     pana   bhikkhu      dukkha+ nirodha       ariya + sacca

 (n.s.nom.) (adv.)    (ind.)  　(m.p.voc.)       (n.s.nom.)              (n.s.nom.)

試譯 ：比丘們！這是苦集聖諦─
(  yo   　　tassayeva 　　　 tanhaya   　　　　asesaviraganirodho 

任何　　那種　　就是　　　　貪愛的　　　　    無　餘　　離　　 滅
ya       tassa +   yeva       tanha             a+sesa + viraga + nirohda
(m.s.nom.) (f.s.gen.)   (ind.)     (f.s.gen.)                      (m.s.nom.)

(  cago  　　　　patinissaggo　　 　　　　　　　mutti 　　　　analayo.

　捨　　　　　　丟出去／遣離　　　　　　　　　　解脫　　　　　不　　執取
caga               patinissagga           　　　　　mutti         an+ alaya
√tyaj　拋棄     patinissajjati <pati+ nis+sajjati √srj　　　√muc解放　　　　　a+ √li 黏著
(m.s.nom.)      　(m.s.nom.)                       (f.s.nom.)       (m.s.nom.)
試譯 ：就是那種貪愛的滅去無餘、捨、丟出去、解脫、不執取。
13. Idam  kho  pana, bhikkhave,  dukkhanirodhagamini    patipada   ariyasaccam– 
這（語氣詞） 又／而　比丘們　　苦　　滅　　行／導向　 道　　　聖　　諦
ida     kho  pana   bhikkhu  dukkha+ nirodha+ gamini   patipada    ariya + sacca

(n.s.nom.)     (ind.)   (m.p.voc.)         (f,s.nom.)       (f.s.nom.)     (n.s.nom.)

試譯 ：比丘們！這是導向苦滅道聖諦─
(  ayameva   　 ariyo  　　　　atthavgiko 　　maggo, 　seyyathidam–  

這　就是　　    聖　　　  八　　支／分　　　   道　　　　  也就是
(  sammaditthi …pe… sammasamadhi. 

試譯：就是這八支聖道，也就是─正見…乃至…正定。
14. “‘Idam   　　dukkham    ariyasaccan’ti       　　　me,   　　　bhikkhave, 

這　　      　苦　　　　　聖　   諦　　如此         我的　　　　　比丘們　
ida      　　 dukkha   　　ariya + saccam+iti  　 　　aham   　　　　bhikkhu 

 (n.s.nom.) 　　(n.s.nom.)       (n.s.nom.) (ind.)    　　(s.gen.)       　 (m.p.voc.)

                                   　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
主詞、動詞人稱、數一致
( pubbe      ananussutesu      　 dhammesu     　cakkhu　　　　udapadi,  

在以前　　未　　　聽聞　　　　諸法上　　　　　（法）眼　　　　　生起
pubba        an+ anusuta        　　dhamma         cakkhu     　　uppajjati

          anu+sunati  √wru聽 pp.                       　　　　ud+pajjati √pad走
(n.s.loc.)     (m.p.loc.)          (m.p.loc.)        　(n.s.nom.)      　 (aor.3,s.)
(  ñanam udapadi, pañña 　udapadi,    vijja 　 udapadi,   aloko   udapadi.

知識　　生起　智慧　　　生起　　    明　　　生起　　　 光　　　生起
bana                   pabba                   vijja                aloka
(n.s.nom.) (aor.3,s.) (f.s.nom.)  (aor.3,s.)   (f.s.nom.)  (aor.3,s.)  (m.s.nom.)  (aor.3,s.)
試譯：比丘們！如此「這是苦聖諦」：在以前未曾聽聞的諸法上我的（法）眼生起、知識生起、智慧生起、明生起、光生起。
15. ‘tam     kho     panidam   dukkham ariyasaccam 　pariññeyyan’ti  

那　　（語氣詞） 　又　這      苦　　聖　　諦　　　應被完全了知　如此
ta     kho　   pana+ida     dukkha    ariya + saccam   paribbeyyam  + iti 

                                                    < grd. of pari+janati 

(n.s.nom.) (ind.)  (n.s.nom.)   (n.s.nom.)    (n.s.nom.)    (n.s.nom.)     (ind.)
(  me,          bhikkhave,   pubbe …　　pe… udapadi. 

我的　　　　　比丘們　　　在以前　　　乃至　　生起
試譯：比丘們！如此「這苦聖諦是應被完全了知」：在以前…我的…乃至…生起。
16. ‘Tam    kho      panidam   dukkham   ariyasaccam      pariññatan’ti

那　（語氣詞） 又    這        苦　　　　　聖　　諦　　已經被完全了知 如此 
ta    kho　　  pana+ida     dukkha   　 ariya + saccam      paribbatam  　+iti  　　 　　 

                                                          < pp. of pari+janati 

(n.s.nom.) (ind.)  　(n.s.nom.)     (n.s.nom.)      (n.s.nom.)    　 (n.s.nom.)  (ind.)
(  me,  bhikkhave,   pubbe    ananussutesu    dhammesu   cakkhum    udapadi, 
(  ñanam   udapadi,  pañña udapadi,  vijja udapadi, aloko udapadi.  

試譯：比丘們！如此「這苦聖諦已經被完全了知」：在以前未曾聽聞的諸法上我的（法）眼生起、知識生起、智慧生起、明生起、光生起。
17. “‘Idam    dukkhasamudayam    ariyasaccan’ti    

(  me,    bhikkhave,  pubbe　ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi, 

(  ñanam udapadi,  pañña  udapadi,vijja  udapadi, aloko udapadi. 

試譯 ：比丘們！如此「這是苦集聖諦」：在以前未曾聽聞的諸法上我的（法）眼生起、知識生起、智慧生起、明生起、光生起。
18. ‘Tam   kho       panidam    dukkhasamudayam   ariyasaccam     pahatabban’ti

那　（語氣詞）  又  這      苦　　集          聖　　　諦　　應被斷　如此 
ta     kho　 pana+ida     dukkha+ samudaya     ariya + saccam   pahatabbam +iti 

                                                      　  < grd. of  pajahati 

(n.s.nom.) (ind.)  (n.s.nom.)       (n.s.nom.)      (n.s.nom.)    (n.s.nom.)    (ind.)
(  me,   bhikkhave,  pubbe …pe… udapadi.

試譯 ：比丘們！如此「這苦集諦是應被斷」：在以前…我的…乃至…生起。
19.  ‘Tam  kho  panidam   dukkhasamudayam   ariyasaccam   pahinan’ti 
那　（語氣詞）  又  這      苦　　集          聖　　　諦　已被斷　如此
ta     kho　 pana+ida     dukkha+ samudaya     ariya + saccam  pahinam +iti 

                                                         < pp. of pajahati 
(   me,    bhikkhave,   pubbe  ananussutesu  dhammesu cakkhum udapadi,  

(   ñanam udapadi, pañña udapadi,  vijja udapadi, aloko udapadi.  
試譯 ：比丘們！如此「這苦集聖諦已經被斷」：在以前未曾聽聞的諸法上我的（法）眼生起、知識生起、智慧生起、明生起、光生起。
 20. “‘Idam      dukkhanirodham     ariyasaccan’ti  

(   me,  bhikkhave,      pubbe  ananussutesu  dhammesu cakkhum udapadi, 

(   ñanam  udapadi, pañña udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.

試譯 ：比丘們！如此「這是苦滅聖諦」：在以前未曾聽聞的諸法上我的（法）眼生起、知識生起、智慧生起、明生起、光生起。
21. ‘tam kho      panidam   dukkhanirodham    ariyasaccam   sacchikatabban’ti 
那　（語氣詞）  又   這     苦　　滅          聖　　諦　　　應被證　如此 
ta    kho　 pana+ida   dukkha+ nirodha   ariya + saccam    sacchikatabbam +iti 

                                                      < grd.of sacchikaroti 

(n.s.nom.) (ind.) 　(n.s.nom.)     (n.s.nom.)     (n.s.nom.)     (n.s.nom.)    (ind.)
(   me,  bhikkhave,  pubbe …pe… udapadi.  

試譯 ：比丘們！如此「這苦滅聖諦是應被證」：在以前…我的…乃至…生起。
22.‘Tam kho panidam  dukkhanirodham          ariyasaccam     sacchikatan’ti

已被證　   如此
                                                         < pp. of sacchikaroti 
(   me,     bhikkhave,  pubbe ananussutesu  dhammesu cakkhum udapadi, 

(   ñanam udapadi,  pañña udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.  

試譯 ：比丘們！如此「這是苦滅聖諦已經被證」：在以前未曾聽聞的諸法上我的（法）眼生起、知識生起、智慧生起、明生起、光生起。
23.“‘Idam  dukkhanirodhagamini  patipada   ariyasaccan’ti  

(   me,   bhikkhave, pubbe  ananussutesu  dhammesu  cakkhum  udapadi, 

(   ñanam  udapadi,  pañña udapadi, vijja  udapadi,   aloko  udapadi. 

試譯 ：比丘們！如此「這是導向苦滅道聖諦」：在以前未曾聽聞的諸法上我的（法）眼生起、知識生起、智慧生起、明生起、光生起。
24.Tam     kho    panidam     dukkhanirodhagamini   patipada    ariyasaccam 

那　（語氣詞）  又    這       苦　　滅    導向       道         聖　　諦
(n.s.nom.) (adv.)   　(n.s.nom.)        (f,s.nom.)       (f.s.nom.)　     (n.s.nom.) 
(   bhavetabban’ti     me, bhikkhave,  pubbe …pe… udapadi.

應被修　    如此
bhavetabbam   + iti

< grd. ofbhaveti 

 (n.s.nom.)    (ind.)

試譯 ：比丘們！如此「這導向苦滅道聖諦是應被修」：在以前…我的…乃至…生起。
25.‘Tam kho  panidam  dukkhanirodhagamini  patipada  ariyasaccam  bhavitan’ti 

已被修   如此
< pp, of bhaveti 
(   me, bhikkhave,   pubbe   ananussutesu    dhammesu   cakkhum   udapadi,     

(   ñanam  udapadi,  pañña udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.  

試譯 ：比丘們！如此「這導向苦滅道聖諦已經被修」：在以前未曾聽聞的諸法上我的（法）眼生起、知識生起、智慧生起、明生起、光生起。
26.“Yavakivañca      me,     bhikkhave,   imesu    catusu    ariyasaccesu 

…之前 ／只要     我的     比丘們     　這些      四        聖   諦
yava+kivab+ca      aham     bhikkhu       ima      catu        ariya + sacca

 (n.s.nom.) (adv.)    (ind.)    　(m.p.voc.)      (n.p.loc.)   (n.p.loc.)      (n.p.loc.)

(   evam 　　　 tiparivattam   dvadasakaram   yathabhutam   ñanadassanam
這樣／如是　　三　　轉　　　　十二　　行相　　　如實　　　　　　知　　見
evam   　　 ti+ parivatta      dvadasa+ akara    yathabhUtam     bana+ dassana

(adv.)           (m.s.acc.)     　(m.s.acc.)         (adv.)              (n.s.nom.)

(   na  　　　suvisuddham  　 ahosi,  

無、不　　 徹底清淨　　　　　有、是
na          su+ visuddha       hoti

 (ind)      (n.s.nom.)          (aor.3,s)

試譯 ：比丘們！在這四聖諦中這樣如實的三轉十二行相中，我的知見還沒有徹底清淨之前，
(   neva 　　tavaham,   bhikkhave   sadevake 　loke   samarake  sabrahmake

不　就　直到　我　　比丘們 　　  共　天　　 世界　　共  魔　　　共  梵
na+ eva   tava+ aham   bhikkhu    sa+ deva+ka   loka  sa+ mara+ka  sa+brahma+ka

(ind.) (adv.) (adv.) (s.nom.)  (m.p.voc.)   (m.s.loc.)  (m.s.loc.)  (m.s.loc.)   (m.s.loc.)

(   sassamanabrahmaniya           pajaya        sadevamanussaya 

有  沙門　　婆羅門　　　　　　　　人眾　　　　共　天　　　人
sa+samana+ brahmani                paja        sa+deva+manussa
(f.s.ins.)                           (f.s.ins.)         (f.s.ins.)
(  ‘anuttaram    sammasambodhim 　 abhisambuddho’ti  　 　　paccaññasim. 

 無上  　   三藐三菩提／正覺　　已經現等覺／已證得（引號）　　　宣稱
an+ uttara       samma +sambodhi      abhisambuddho+  iti           patijanati 

                       　　　　　　　  　< abhi+sambujjhati pp　　  < pati+ √jba
(f.s.acc.)       (f.s.acc.)               (m.s.nom.)   (ind.)        (aor.1,s.)
試譯 ：比丘們！我就不曾與在共天、共魔、共梵世界裡的有沙門婆羅門、共天人的人眾宣稱‘已經現等覺無上的三藐三菩提’（證悟無上圓滿正覺）。
27.“Yato    ca      kho  me,    bhikkhave,    imesu   catusu     ariyasaccesu 

無　   又　  （語氣詞）我的    比丘們        這些       四        聖   諦
yato      ca     kho

 (adv.)  (conj.)  (adv.)    (s.gen.)   (m.p.voc.)     (n.p.loc.)   (n.p.loc.)   (n.p.loc.)
(  evam  tiparivattam  dvadasakaram  yathabhutam ñanadassanam 

(  suvisuddham ahosi, 

試譯 ：比丘們！因為在這四聖諦中這樣如實的三轉十二行相中，我的知見是徹底清淨了，
(  athaham,   bhikkhave,    sadevake    loke    samarake      sabrahmake

然後　我　    諸比丘   
atha + aham    bhikkhu

 　(adv.)
(  sassamanabrahmaniya          pajaya               sadevamanussaya 

(   ‘anuttaram  sammasambodhim     abhisambuddho’ti     paccaññasim.   

試譯 ：比丘們！然後我與在共天、共魔、共梵世界裡的有沙門婆羅門、共天人的人眾宣稱‘已經現等覺無上的三藐三菩提’。
28.Ñanañca  pana  me  dassanam    udapadi–   ‘akuppa  　me   　vimutti , 

知　　和　又　　我　　見　　　　　　生起　　 不　動搖　  我的　　解脫
banam+ ca  pana   aham  dassana     uppajjati   a+kuppa   aham   vimutti

bana                       　　　　　　　  　ud+pajjati √pad走　　　　　　 

(n.s.nom.) (conj.) (adv.) (s.dat.) (n.s.nom.)  (aor.3,s.)   (f.s.nom.)  (s.gen.)  (f.s.nom.)

(  ayamantima   　jati ,   　　natthidani   　   punabbhavo’”ti. 

 這個　　最後　　生　　　  沒有　  現在　　　再　　有　  （引號）
ayam+ antima       jati       na+ atthi +idani     puna + bhavo+ iti  

                       　　　　　                   < bhava < √bhu
(f.s.nom.) (f.s.nom.)  (f.s.nom.)        (adv.)        (m.s.nom)      (ind.)
試譯 ：知和見生起在我的心中，（我了知：）“我的解脫不動搖了，這個是最後的生，現在再有不存在了”。」
29.Idamavoca              bhagava.   

這個 　　說了            世尊
idam +   avoca         bhagavant

< vacati < √vac說
(n.s.acc.)   (aor.3,s.)         (m.s.nom.) 

試譯：世尊說了這個。
  性、數、格一致      主詞、動詞的人稱、數一致
30.Attamana   pañcavaggiya   bhikkhu  bhagavato 　bhasitam      abhinandunti.

心意滿足　　五個為一群　   比丘們　　　世尊　　　所說的　　　　歡喜
atta+ mana    pabca+vaggiya    bhikkhu   bhagavant    bhasita   abhinandum + iti

                       　　　　　　　                < bhasati < √bha < abhinandati 

(m.p.nom.)    (m.p.nom.)    (m.p.nom.)  (m.s.gen.)   (n.s.acc.)     (aor.3,p.)  (ind.)

試譯 ：五個為一群的比丘們心意滿足和歡喜世尊所說的。
                                       絕對處格當時間副詞
31.Imasmiñca         pana       veyyakaranasmim     bhaññamane    

在這個 　　和　　　又　　　　　解說　　　　　  　　正被說
imasmim+  ca     pana         veyyakarana         bhabbamana

ppr. of bhabbati  

<  pass. of bhanati  √bhan　說
(n.s.loc.) (conj.)     (adv.)          (n.s.loc.)                 (n.s.loc.)
( ayasmato  kondaññassa  virajam  vitamalam  dhammacakkhum  udapadi–

尊者　　　喬陳如　　　遠塵　　　　離垢　　　法　　　　眼　　　生起
Ayasmant   kondabba    vi+raja  vitamala     dhamma+ cakkhu     uppajjati

 (m.s.dat.)   (m.s.dat.)    (n.s.nom.)  (n.s.nom.) 　   (n.s.nom.)   　 (aor.3,s.)

試譯 ：而且當這個解說正在被說的時候，遠塵離垢的法眼生起到尊者喬陳如：
　　　　　　　　　　　　　前後互相呼應
( “yam   kiñci  samudayadhammam, 　sabbam 　tam  nirodhadhamman”ti. 

這個 　任何　       集起　　　法　　　一切　　　它　　　滅　　法（引號）
ya      kim+ ci   samudaya+ dhamma      sabba    ta    nirodha+ dhammam+ iti

(n.s.nom.)(n.s.nom.)(ind.)   (n.s.nom.)      (n.s.nom.)    (n.s.nom.)     (n.s.nom.) (ind.)
試譯 ：“任何集起的法，它都是會滅的法”。
　　　　　　　　絕對處格當時間副詞
32.Pavattite   ca      pana    bhagavata   dhammacakke  bhumma    deva  

被轉時 　　和　　　又      被世尊      法      輪      地居       天
pavattita    ca     pana     bhagavant    dhamma+ cakka    bhumma   deva

pp. of pavatteti 

caus. of pavattati< pa+ √vrt　轉
(n.s.loc.)  (conj.)    (adv.)   (m.s.ins.)       (n.s.loc.)     (m.p.nom.)  (m.p.nom.)
( saddamanussavesum – “etam   　bhagavata  　baranasiyam   　isipatane 

聲音　　發出　　　　　這個　　　被世尊　　　在波羅奈　　　　　仙人墮處  

saddam+anussaveti       

sadda　
(m.s.acc.) (aor.3,p.)   　 (n.s.nom.)    (m.s.ins.)       (f.s.loc.)         (n.s.loc.)
(  migadaye  anuttaram    dhammacakkam   pavattitam   appativattiyam 

鹿野苑　　　　無上        法　　　　輪　 　被轉　　　　不　　被逆轉
                 an+ uttara                               a+ pativattiya

(m.s.loc.)      (n.s.nom.)           (n.s.nom.)          (n.s.nom.)       (n.s.nom.)
( samanena  va  brahmanena  va  devena  va   marena va   brahmuna　 va
沙門　　　或　　　婆羅門　　或　　天　　或　　魔　　或　　梵　　　或
samana    va   brahmana   　va    deva   va    mara    va   brahma  　 va
vacati < √vac　說
(m.s.ins.)  (adv.)  (m.s.ins.)  (adv.)  (m.s.ins.) (adv.)  (m.s.ins.) (adv.)  (m.s.ins.) (adv.)
( kenaci 　　va 　　 lokasmin”ti.

任何之一　　或       在世界裡 

kena+ ci     va      lokasmim   +   iti

ka　                   loka　　　　　（引號）
(m.s.ins.)             (m.s.loc.)     (ind.)
試譯 ：當法輪已被世尊轉時，地居天發出聲音：「在波羅奈之仙人墮處的鹿野苑，這個已被世尊轉的無上法輪不能被沙門、婆羅門、天、魔、梵或在世界裡的任何之一所逆轉。」
33.Bhummanam   devanam    saddam    sutva   catumaharajika      deva
地居           天的        聲音     聽到之後   四  大   王         天
bhumma        deva        sadda       sutva    catu + maha + rajika      deva

< ger. of sunati

(m.p.gen.)      (m.p.gen.)    (m.s.acc.)     (ger.)     (m.p.nom.)    (m.p.nom.)

(  saddamanussavesum–   “etam   bhagavata   baranasiyam   isipatane 

(  migadaye anuttaram     dhammacakkam     pavattitam,   appativattiyam 

(  samanena    vabrahmanena  va  devena  va marena  va  brahmuna  va  

(  kenaci va  lokasmin”ti.

試譯 ：聽到地居天的聲音之後，四大王天發出聲音：「在波羅奈之仙人墮處的鹿野苑，這個已被世尊轉的無上法輪不能被沙門、婆羅門、天、魔、梵或在世界裡的任何之一所逆轉。」
34.Catumaharajikanam   devanam   saddam   sutva   tavatimsa  deva …pe… 

四    大    王       天的　　聲音      聽到之後　　三十三　　天　乃至
tavatimsa    deva    pe

(m.p.gen.)          (m.p.gen.)    (m.s.acc.)    (ger.)     (m.p.nom.)   (m.p.nom.)

( yama     deva …pe…   tusita    deva …pe…     nimmanarati    deva …pe…  

這個 　　說了         世尊
yama      deva    pe     tusita      deva    pe    nimmanarati   deva    pe

(m.p.nom.) (m.p.nom.)     (m.p.nom.)  (m.p.nom.)       (m.p.nom.)   (m.p.nom.)

(  paranimmitavasavatti          deva 　…pe…　　brahmakayika   deva  

他　　　化　   自在　　　　天　　　　乃至　　　　梵　　　眾　　　天
para + nimmita+ vasa+ vattin   deva     　pe  　　　 brahmakayika      deva

(m.p.nom.)          　　　　 (m.p.nom.)        　　 (m.p.nom.)   (m.p.nom.)

(  saddamanussavesum– “etam  bhagavata  baranasiyam   isipatane   migadaye 

(  anuttaram  dhammacakkam     pavattitam  appativattiyam samanena va 

(  brahmanena va devena va  marena va brahmuna   va kenaci va lokasmin”ti. 

試譯 ：聽到四大王天的聲音之後，三十三天…乃至…夜魔天…乃至…兜率天…乃至…化樂天…乃至…他化自在天…乃至…梵眾天發出聲音：「在波羅奈之仙人墮處的鹿野苑，這個已被世尊轉的無上法輪不能被沙門、婆羅門、天、魔、梵或在世界裡的任何之一所逆轉。」
                             具格當時間副詞
35. Itiha 　 　tena 　 khanena　(tena  layena)   tena 　　muhuttena

這樣 　　那　　　剎那　　　　那　　片刻　　那　　　　須臾頃間
iti + ha    ta      khana        ta     laya      ta       muhutta

(ind.)   (m.s.ins.)  (m.s.ins.)  (m.s.ins.)  (m.s.ins.) (m.s.ins.)  (m.s.ins.)

人稱、數一致
(   yava  　  brahmaloka　　　 saddo    abbhuggacchi. 

直到　　 　　梵　　界         聲音　　　昇至／傳播
yava      brahma+  loka        sadda    abbhuggacchati

abhi+ ud + gacchati < √gam　走、去
(adv..)       (m.s.abl.)         (m.s.nom.)        (aor.3,s.) 

試譯 ：這樣在那剎那間（、在那片刻間）、在那須臾頃間，聲音傳播遠至梵界。
36. Ayañca   dasasahassilokadhatu     savkampi  sampakampi  sampavedhi,

這個 和   十   千     世界          震動      大震動      強烈震動
ayam + ca  dasa+ sahassa + loka+ dhatu   savkampati  sampakampati   sampavedhati

ya                                    sam+ √kamp　sam+pa+√kamp  sam+pa+√vyath

震動                 刺穿
(f.s.nom.)(conj.)    (f.s.nom.)           (aor.3,s.)        (aor.3,s.)      (aor.3,s.)

(  appamano  ca   ularo   obhaso  loke   paturahosi  　atikkamma  devanam
無量        和   莊嚴     光     在世間    出現        超越          諸天
appamana   ca   uLara    obhasa    loka   patur + ahosi   atikkamati   　deva

< hoti   < ati+  kamati 

超過  < √kram行
(m.s.nom.)  (conj.) (m.s.nom.) (m.s.nom.) (m.s.loc.)  (aor.3,s.)    (ger.)     (m.p.gen.)

(  devanubhavanti.  

天的      威力　　（引號）
deva +   anubhavam+  iti 

< anubhava 

(m.s.acc.) (ind.)

試譯 ：這個十千世界震動、大震動、強烈震動，和一道無量莊嚴的光彩超越諸天的天之威力而出現在世間。
37.  Atha 　　 kho 　 bhagava  　　imam 　　udanam 　　udanesi–

然後／那時　        世尊　　　　這個　　　讚嘆語　　　　發出
atha      kho      bhagavant       ima       udana       udaneti

< denom.  of  udana　
(adv.)   (adv.)    (m.s.nom.)        (n.s.acc.)  (n.s.acc.)        (aor.3,s.) 
( “aññasi　 vata,  bho, kondañño,   aññasi  　vata,    bho,   kondañño”ti!

已經了解了　真的　尊者　喬陳如　已經了解了　真的　　尊者　　喬陳如　
abbasi     vata   bhavant   kondabba    abbasi   vata   bhavant   kondabbo + iti

(aor.3,s.)   (adv.)  (m.s.voc.) (m.s.nom.) (aor.3,s.)  (adv.)  (m.s.voc.) (m.s.nom.) (ind.)

試譯 ：然後世尊發出這個讚嘆語：「喬陳如真的已經了解了！喬陳如真的已經了解了！」
38.  Iti    hidam        　ayasmato      kondaññassa  ‘aññasikondañño’ 

這樣　　這個　　　　　 具壽／尊者／大德　　喬陳如　　　　阿若喬陳如
iti      hi+ idam          ayasmant   　 kandabba        abbasi+  kondabba

　　　　　　　　　　　　　< ayus+ mant

                           壽　　具有…
(ind.) (adv.) (n.s.nom.)         (m.s.gen.)        (m.s.gen.)       (m.s.nom.) 

(  tveva 　　　　namam　　　　　　 ahositi.  

就這樣／然而 　　名字　         　有／獲得／變成
tu+    eva         nama              ahosi + iti

                                    < hoti （引號）
(conj.)  (adv.)    (n.s.nom.)           (aor.3,s.)  (ind.)

試譯 ：就這樣，具壽喬陳如有“阿若喬陳如”這個名字。
